BON DE LIVRAISON

Numeéro: mw.waNw

Date: 30/01/2020

- TELETRANSMIS -

L3

VENDEUR EXPEDITEUR DESTINATAIRE =
Nedschroef Fasteners SAS Nedschroef Fasteners SAS Magna PT S.p.A.
Nedschroef Fasteners SAS Nedschroef Fasteners SAS Via Dei Ciclamini 4
6-12 rue Andras Beck 6-12 rue Andras Beck | 70026 MODUGNO (BARI)
F-92366 Meudon-la-Forét cedex F-92366 Meudon-la-Forét cedex 14249
Code vendeur: NEDSCHROEF Contact: Angela SAPONARA Expédition:  30/01/2020 um 08:44
& 0zl _\\w Téléphone:  +33 1 40 83 87 00 Arrivée: 31/01/2020 um 16:00
Désignation article N° MC Qt.
Pays de provenance N° d'article Qt. um Unité d'emballage Nbr. | N°lot MC Numéro N° MC
N° de commande Valido FIN
m%: M10-78 10.9 SA3GS 2507600600 \d b\ﬂ\ ..WATW 6400|PCE | C40 32 wﬁmmmwm al 200 M24406702
Jurf
550002748402 : 722971.2
24406672 al
1
] Olohagor
KR HNE S MAGEL sri.
L CLETTAZIONE MERCE
Quantita dich|arata;
Quantiza mmm:Em..m m P O.hU
Tipd Imballzgdjin:
Quantity Imbaili: ~
Conformita alll schede d'imbalio: .@ [no] /
Data contriNlof ]
Firna GM 8 wo ;
z r " A\J‘\\%.\’V - 2 T z
TRANSPORTEUR TRANSIT
e altant Poids brut TOTAL 358 KG
F 91 PALAISEAU Nombre de MC : 1
" Immatric. véhicule: : CAMION CLIENT
- Nombre d'UC : 32
ENEDSCHROEF h Page: 1/1




Delivery Note

(remains with consignee at delivery)

= ~ Ed
o T Z.:
Transport Order ™ ‘g —— s
: : e =AMl i  ——
Mittente N° partita IVA ° ” . | DataiDate '
Sender VAT-ID-No, G . P
: 31-JAN-2020

MEDSCHROEF FASTENERS SAS
36, AVEMUE DU 1ER MA

Z I DES GLAISES

F=21120 PALATSEAU

ANGEL A SARONARO

Il

(il

Indirizzo del lucgo di carico {di ritiro) Ordine di trasporto

Collection address Order code

MEDSCHROEF FASTENERES 8A8 PRAR-EC-3004052

36 ¥ AVENUE DU LER MA Condizioni di {rasporto/Delwery terms | Indirizzo terminale

Z I DES BLAISES . Terminal address

E-o o poLataray dnch [ Jwis | DHL. FREIGHT (FRANCE) SA%

ShemEL A EINARA [ogarn Fprnskgmts | 35, BOULEVARD DU COURCER
eared uncleared

: e [ | LOSNES PARIEST: 2017701

el mewpl | F-77185 LOGNES

MAGNA PT S.F.A. Cldiad® O™ Tel:+ 33 / 1 64 68 31 31
i Fax:+ 33 / 1 &4 €8 3% O

VI DEI CICLAMINI 4
I-700286 MODUGND EXW

Assicurazione coinplementare | Numero di dossier
Additional transport insurance | Terminal reference
Indirizzo di consegna della merce 4 iid
Defivery address I:I),E e

Riferimenti del cliepte

] Valuta Valore da assicurare | Custemner’s reference
MABNA PT 8.P. M. Currency Valza for insurance
T Mclgma;gmw=za;gaz_________
erminal dt amrivo umera telefonico -
Vi DEI CICLAMINT 4 Destinaticn terminal Cantact tel.
I-70026 MODUGND BART 4+ 859 / BO 5318811
Marche e numeri Quantita imballaggio | Descrizione della merce Tariifa doganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value {with curency)
E000S 358. 0

1| PLE |Goods

Peso tassabile in k Totale peso [ordo in k
EX WORKS Payable weight in Eg Total gross weight in kg

Din. X anx anx on = 0. 28 i Q. 00 358. 00 Sa8. Q

Richieste particolari / Special consignments

Istruzioni particolari / Special instructions Allegati / Enclosures

LFIH Confirmed: 20203FL=31
LFIH Confirmed: S0E0-01-31

Py S V. 0 O O S il 1
Ritiro daf mittente Cansegna al destinataro IMPORTANT “ﬁgﬁgr‘(}' !'F'IO{QD WWEE Tnbipie fimhatdel Rinele S
Collection at sender Delivery to consignee According to CMR, transport damages hiave to be noted on Brder fP ) [, Sta p}a_pﬂ signa{yre c?ﬂﬁﬂ‘&’(B A)\f
upan delivery of the consignment. Damages not visthle extenﬂélﬂ{l_ﬂbgggﬁﬁgﬁ fsnce A9 10
Data / Date Data / Date writing to the responsible EURDCONNECT terminal within 7 d T delivery,
Ozario / Time Qrario / Time u 5 F ?\%UZU
Firma delF { Driver' Firma del d L
frma deli'autista / Driver's signature ima del destinatario Nome di chi firma in stampatello . . H
2 Consigniee's signature Consignee’s name in bloclfietters " R]CEV&O oot r!Sel‘Va dl
. g P |
verifica sugquglita e quantita

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EURCCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2



